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w1 - . Readings in Church Latin e

UNIVERSITY OF ALBERTA

CAESAR AND CICERO
read by Dr. Mario A. Pei

SIDE I, Band 1: Introduction

CAESAR

His memoirs of the Gaulish campaign are master-
Gaius Juljus Caesar (102-44 B.C.) was one of the pieces of direct, simple statement, and represent
greatest fioman military commanders. He subdued the best prose standards of his time. We have
Gaul and daunched tHe:first Romen occupation of selected, from the First Book of his De Bello
Britain. 'He also overthrew the tottering Roman Gallico, the opening description of Gaul, its
Republic and made himself the first of the Roman subdivisions and inhabitants, and the later
dictator-emperors, though he never assumed the description of his campeign against the Germans,
imperial title. His conquest of Gaul lasted led by Ariovistus, who had invaded Gaul from beyond
from 58 to 49 B.C. the Rhine and were oppressing the local populations.

CAESARS GALLIC WAR.

—Qomoo—

SIDE I, Band 2: Sections 1 & 2
1. Garvnia est omnis divisa in partés trés, quarum Crap. I.—All Gaul is divided into three parts, one of
= : : =AE LT e o —— which the Belge inhabit, the Aquitani another, those
Gnam incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam, qui ipso- Ml Janguage are calied Celts, in ours
rum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnés Gauls, the third. All these differ from each sther in
li 4. Instititis. lecil int & diff £ Galles ab language, customs and laws. The river Garonne sepa-
Ingua, Institatls, leégibus inter sg differunt. Gallos a rates the Gauls from the Aquitani; the Marne and the
Aquitanis Garumna flimen, a Belgls Matrona et Séquana 5 Seine separate them from the Belge. Of all these, the
e, 2d Belg® are the bravest, because they are farthest from
dividit. the civilization and refinement of [our] Province, and
Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod merchants least frequently resort to them, and import
< e A i g 8 ’1, P 1 those things which tend to effeminate the mind; and
a cultii atque hamanitate provinciae longissimé absunt, they are the nearest to the Germans, who dwell be-
miniméque ad e6s mercatorés saepe commeant, atque yond the Rhine, with whom they are continually waging
A 3 i B - war; for which reason the Helvetii also surpass the
ea, quae ad efféminandos animés pertinent, important; 1e rest of the Gauls in valor, as they contend with the
proximique sunt Germanis, qui trans Rhénum incolunt, Germans in almost daily battles, when they either
; ] repel them from their own territories, or themselves
quibuscum continenter bellum gerunt. Qua dé causa wage war on their frontiers. One part of these,® which
b S oo tfoiea starh it has been said that the Gauls occupy, takes its begin-
Helvetil quoque reliquéos Gallos virtite praecédunt, quod ning at the river Rhone: it is bounded by the river
fere cotidianis proelils cum Germanis contendunt, cum Garonne, the ocean, and the territories of the Belge:
is finibus o ohilk sk b = s it borders, tco, on the side of the Seqiiani and the
aut suis finibus eds prohibent, aut ipsi in edrum finibus 15 Helvetii, upon the river Rhine, and stretches towards

bellum gerunt.

Eorum tna pars, quam Gallds obtinére dictum est,
initium capit a4 flimine Rhodans ; continétur Garumna
flimine, Oceano, finibus Belgarum; attingit etiam ab
Séquanis et Helvetils flimen Rhénum; vergit ad sep
tentrionés. Belgae ab extrémis Galliae finibus oriuntur;
pertinent ad inferiorem partem fliminis Rhéni; spec-
tant in septentrionem et orientem solem. Aquitdnia a

the north? The Belge rise from the extreme frontier
of Gaul, extend to the lower part of the river Rhine;
and look towards the north and the rising sun?® Aqui-
tania extends from the river Garonne to the Pyrenwan
mountains and to that part of the ocean which is near
Spain: * it looks between the setting of the sun and the
north star.? .
Cuar. II.—Among the Helvetii, Orgetorix was by far
the most distinguished and wealthy. He, when Marcus
Messala and Marcus Piso® were consuls, incited by
lust of sovercignty, formed a conspiracy among the
nobility, and persuaded the people to go forth from




6 Garumna flimine ad P§jrénaeds montés et eam partem
Oceani, quae est ad Hispaniam, pertinet; spectat inter
occasum solis et septentrionés.

2. Apud Helvétios longé nobilissimus fuit et ditissi-
mus Orgetorix. Is, M. Messala, M. Pisone consulibus,
10 régni cupiditate inductus conjurationem nobilitatis fecit,
et civitati persudsit, ut dé finibus suis cum omnibus
copils exirent; perfacile esse, cum virtite omnibus prae-
starent, totius Galliae imperio potiri. Id hoe facilius els
persuasit, quod undique loci natara Helvatit contipentur:
15 und ex parte flamine Rhéno, latissimo atque altissimo,
qui agrum Helvétium 4 Germanis dividit; alterd ex
parte monte Jura altissim6, qui est inter Séquands et
Helvétios ; tertia, laci Lemanno et flimine Rhodand, qui
provinciam nostram ab Helvétiis dividit. His rébus
20 fiebat, ut et minus laté vagarenturyet minus facile fini-
timis bellum inferre possent. Qua ex parte hominés
bellandi cupidi magno dolore afficiebantur. Pro multi-
tidine autem hominum et pro gloria belli atque forti-
tidinis angustos sé finés habére arbitrabantur, qui in
longitidinem miilia passuum ccxr, in latitddinem crxxx
patébant.

SIDE I, Band 3: Section 31

31. Eo concilio dimissé idem principés civititum, qui
20 ante fuerant, ad Caesarem revertérunt petiéruntque, ut
sibi sécrétdo dé sud omniumque salite cum ed agere licé-
ret. Ea ré impetrata sésé omnés flentés Caesari ad pedés
projécérunt: Non minus sé id contendere et laborare, nd
ea, quae dixissent, éniintidrentur, quam uti ea, quae vellent,
25 impetrarent, propterea quod, si éntintidtum esset, summum
in cruciadtum sé ventirds vidérent.

Lociitus est pro his Divicidcus Haeduus: Galliae totius
factionés esse duds; harum alterius principatum tenére
Haeduos, alterius Arvernds. HI cum tantopere dé poten-
tata inter sé multds annds contenderent, factum esse,
utl ab Arvernis Séquanisque Germani mercéde arcesse-
rentur. Hoérum primo circiter milia xv Rhénum transisse;
postedquam agras et cultum et copias Gallorum hominés
feri ac barbarl adamassent, traductos plarés ; nunc esse in
Gallia ad centum et xx milium numerum. Cum his
Haeduos edorumque clientés semel atque iterum armis
contendisse ; magnam calamitatem pulssaccépisse,omnem
nobilitditem, omnem senatum, omnem equitdtum amisisse.
Quibus proelils calamitatibusque fractos, qui et sua
virtiate et populi Romani hospitio atque amicitia plari-
mum ante in Gallid potuissent, coactos esse Séquanis
obsidésdare nobilissimos civitatis et jure jurando civitdtem
obstringere, sésé neque obsidés repetitiros neque auxilium
4 populd Romané imploratards, neque rectisatirds, quo
minus perpetud sub illorum dicione atque imperio essent.

13

Unum sé esse ex omni civitite Haeduorum, qui adddci 26

non potuerit, ut juraret aut Iiberds suds obsidés daret. Ob

their territories with all their possessions,” [saying]
that it would be very easy, since they exeelled all in
valor, to acquire the supremacy of the whole of Gaul.

To this he the more easily persuaded them, because the
Helvetii are confined on every side by the nature of
their situation; on one side by the Rhine, a very broad
and deep river, which separates the Helvetian territory
from the Germans; on a second side by the Jura, a
very high mountain, which is [situated] between the
Sequiini and the Helvetii; on a third by the Lake
of Geneva, and by the river Rhone, which separates our
Province from the Helvetii. From these circumstances
it resulted, that they could range less widely, and
could less easily make war upon their neighbors; for
which reason men fond of war [as they were] were
affected with great regret. They thought, that con-
sidering the extent of their population, and their
renown for warfare and bravery, they had but narrow
limits, although they extended in length 240 and ip
breadth 180 [Roman]® miles.

Cuap. XXXI.—When that assembly was dismissed,
the same chiefs of states, who had before been to Cewsar,
returned, and asked that they might be allowed to
treat with him privately (in secret) * concerning the
safety of themselves and of all. That request having
been obtained, they all threw themselves in tears at
Cwsar’s feet, [saying] that they no less begged and
earnestly desired that what they might say should not
be disclosed, than that they might obtain those things
which thev wished for: inasmuch as *they saw, that, if
a disclosure were made, they should be put to the
greatest tortures. For these Divitidcus the Afduan
spoke and to!d him:—*“ That there were two parties in
the whole of Gaul: that the Zdui stood at the head of
one of these, the Arverni of the other. After these
had been violently struggling with one another for the
superiority for many years, it came to pass that the
Germans were called in for hire by the Arverni and
the Sequini. That about 15,000, of them [i. e. of the
Germans] had at first cressed the Rhine: but after that
these wild and savage men had beconie enamored of
the lands and the reunement and the abundance of the
Gauls, more were brought over, that there were now
as many as 120,600 of them in Gaul: that with these
the ASdui and their dependents had repeatedly struggled
in arms,—that they had been routed, and had sus-
tained a great calamity—had lost all their nobility, all
their senate, all their cavalry. And that broken by
such engagements and calamities, although they had
formerly been very powerful in Gaul, both from their
own valour and from the Roman people’s hospitality *
and friendship, they were now compelled to give the
chief nobles of their state, as hostages to the Sequini,
and to bind their state by an oath, that they would
neither demand hostages in return, nor supplicate aid
from the Roman people, nor refuse to be fcr ever
under their sway and empire. That he was the only
one out of all the state of the Z8dui, who could not
be prevailed upon to take the oath or to give his chil-
dren as hostages. On that account he had fled from
his state and had gone to the senate at Rome? to
beseech aid, as he alone was bound neither by oath nor
hostages. But a worse thing had befallen the victorious
Sequiini than the vanquished AZdui, for Ariovistus, the
king of the Germans, had settled in their territories,




15

eam rem s6 ex civitate profigisse et Romam ad sendtum
vénisse auxilium postulatum, quod s6lus neque jire jirando
neque obsidibus tenérétur.

-t

Sed pejus victoribus Séquanis quam Haeduls victis acci- 2

disse, proptered quod Ariovistus, réx Germanérum, in
edrum finibus consédisset tertiamque partem agri Séquant,
qui esset optimus totius Galliae, occupavisset, et nunc ds
alterd parte tertia Séquancs décédere jubéret, propterea
quod paucis ménsibus ante Haridum milia hominum 3¢

xx111 ad eum vénissent, quibus locus ac sédés pararentur.

Futirum esse paucis annis, utl omnés ex Galliae finibus

pellerentur atque omnés Germani Rh&num transirent;
neque enim conferendum esse Gallicum cum Germins-
rum agrd, neque hanc consuétidinem vietiis cum illa
comparandam.

Ariovistum autem, ut semel Gallorum copiss proelis vi-
cerit, quod proelium factum sit ad Magetobrigam, superbé
et crideliter imperare, obsidés nobilissimi ctijusque libe-
r0s poscere et in eds omnia exempla cruciatiisque &dere, si
qua rés non ad nitum aut ad voluntitem ejus facta sit.
Hominem esse barbarum, irdcundum, temeririum ; nén
posse ejus imperia dititius spstinére. Nisi quid in Cae-
sare populoque Romano sit'auxili, omnibus Gallis idem
esse faciendum, quod Helvétii facerint, ut domo émigrent,
aliud domicilium, alids sédés, remotas 4 Germanis, petant
fortinamque, quaecumque accidat, experiantur. Haec 87
éntntiata Ariovisto sint, non dubitdre, quin dé omnibus
obsidibus, qui apud eum sint, gravissimum supplicium
simat. Caesarem vel auctoritate sud atque exercitiis vel
recenti victoria vel nomine popull Romini déterrére
posse, né major multitdido Germansrum Rhénum trada-
catur, Galliamque omnem ab Ariovisti injirii posse
défendere.

SIDE I, Band 4: Sections 51-54

51. Postridié ejus die1 Caesar praesidio utrisque castris,
quod satis esse visum est, reliquit; omnés alarios in e¢on- 5
spectd hostiumn pré castris minoribus constituit, quod
minus multitidine militum legionarirum pro hostium
numerd valébat, ut ad speciem alariis terétur; ipse tri-
plicl Instriicta acié iisque ad castra hostium accessit. Tum

démum necessario Germani suds copias castris dixérunt 10

generatimque constituérunt paribus intervallis, Harudés,
Marcomannés, Tribocos, Vangionés, Nemetés, Sedusids,
Suébos omnemque aciem suam raedis et carris circumde-
dérunt, né qua spés in fuga relinquerétur. Eo6 mulierss

imposuérunt, quae ad proelium proficiscentés passis mafi- 15

bus flentés implorabant, né s6 in servitiitem Rominis
traderent.

52. Caesar singulis legionibus singulés 16gatos et quae-
storem praefécit, utl eds testés suae quisque virtatis ha-

béret; ipse 4 dextrd corni, quod eam partem minimé 20

firmam hostium esse animadverterat, proelium commisit.
Ita nostri acriter in hostés sign6 daté impetum fécérunt,
itaque host@s repente celeriterque procurrérunt, ut spa-
tium pila in hostés coniciendi non darétur. Rejectis

and had seized upon a third of their land, which was?
the best in the whole ¢f Gaul, and was now ordering
them to depart from another third part, because a few
months previously 24,000 men of the Harudes* had
come to him, for whom room and settlements must be
provided. The consequence wou!d be, that in a few
years they would all be driven from the territories of
Gaul, and all the Germans wrculd cross the Rhine’; for
neither must the land® of Gaul be compared with the
land of the Germans, nor must the habit of living of the
latter be put on a level with that of the former. More-
over, [as for] Ariovistus, no sooner did he defeat the
forces of the Gauls in a battle, which took place at
Magetobria, than® [he began] to lord it haughtily and
cruelly, to demand as hostages the children of all the
principal nobles, and wreak on them every kind of
cruelty, if_everything was not done at his nod or pleas-
ure; that-he was a savage, passionate, and reckless
man, and that his commands could no longer be borne.
Unless there was some aid'in Cewsar and the Roman
people, the Gauls must all do the same thing that the
Helvetii have done, [viz:] emigrate from their coun-
try, and seek another &wel]ing place, other settlements
remote from the Germans, and try whatever fortune
may fall to their lot. If these things were to be dis-
closed to Ariovistus, [Divitiicus adds] that he doubts
not that he would inflict the most severe punishment
on all the hostages who are in his possession, [and
says] that Cmsar could, either by his own influence
and by that of his army, or by his late victory, or by
name of the Roman people, intimidate him, so as to
prevent a greater number of Germans being brought
over the Rhine, and could protect all Gaul from the
outrages of Ariovistus.”

CHAP. LI.—The day following, Cesar left what seemed
sufficient as a guard for both camps; [and then] drew
up all the auxiliaries in sight of the enemy, before the
lesser camp, because he was not very powerful in the
number of legionary soldiers, considering the number
of the enemy; that [thereby] he might make use of his
auxiliaries for appearance. He himself, having drawn
up his army in three lines, advanced to the camp of the
enemy. Then at last of necessity the Germans drew
their forces out of camp, and disposed them canton by
canton, at equal distances, the Harudes, Marcomanni,
Tribocei, Vangiones, Nemetes, Sedusii, Suevi; and sur-
rounded their whole army with their chariots and wag-
ons, that no hope might be left in flight. On these
they placed their women, who, with disheveled hair
and in tears, entreated the soldiers, as they went for-
ward to battle, not to deliver them into slavery to the
Romans.

CuAP. LIT.—Cewsar appointed over each legion a lieu-
tenant and a questor, that every one might have them
as witnesses of his valor. He himself began the battle
at the head of the right wing, because he had observed
that part of the ememy to be the least strong. Accord-
ingly our men, upon the signal being given, vigorously
made an attack upon the enemy, and the enemy so sud-
denly and rapidly rushed forward, that there was no
time for casting the javelins at them. Throwing aside
[therefore] their javelins, they fought with swords
hand to hand. But the Germans, according to their
custom, rapidly forming a phalanx, sustained the at-
tack of our swords. There were found very many of
our soldiers who leaped upon the phalanx, and with
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pilis comminus gladils pugnatum est. At Germani 25

celeriter ex consuétidine sua phalange factd impetis
gladiorum excépérunt. Repertl sunt complirés nostri,
qui in phalangem Insilirent et sciita manibus revellerent
et désuper vulnerarent. Cum hostium aciés & sinistro
cornit pulsa atque in fugam conjecta esset, & dextro
cornit vehementer multitidine suérum nostram aciem
premébant. Id cum animadvertisset Pablius Crassus
aduléscéns, qui equitatul praeerat, quod expeditior erat
quam el, qui inter aciem versdbantur, tertiam aciem labé-
rantibus nostris subsidié misit.

53. Ita proelium restitiitum est, atque omnés hostés
terga vertérunt neque prius fugere déstitérunt; quam
ad flimen Rhénum, milia passuum ex e6 loco circiter
quindecim, pervénérunt. Ibi perpauci aut viribus confisi
tranare contendérunt aut lintribus inventis sibi saltitem
repperérunt. In his fuit Ariovistus, qui niviculam dali-
gitam ad ripam nactus ed profiigit; reliqués omnés con
secitl equités nostrl interfécérunt.

Duae fuérunt Ariovistl uxords, iina Sudba néitione,
quam domd sécum dixerat, altera Norica, régis Voe-
cionis soror, quam in Gallia daxerat, 4 fratre missam;
utraque in ed fugd periit. Duae filiae harum altera
occisa, altera capta est.

C. Valerius Procillus, cum & cistodibus in fugs trinis
caténis vinctus traherétur, in ipsum Caesarem hostis equi-
tata Insequentem incidit. Quae quidem rés Caesari nén
mindrem quam ipsa victoria voluptatem attulit, quod
hominem honestissimum provinciae Galliae, suum fami-
lisrem et hospitem, &reptum & manibus hostium, sibi
restititum videbat, neque ejus calamitite d& tantd
voluptite et gratulatione quicquam fortina déminuerat.
Hic s praesente dé s& ter sortibus consultum dicébat,
utrum Igni statim necdr8tur an in alind tempus reservae
rétur; sortium beneficio s& esse incolumem. Item M
Metius repertus et ad eum reductus est

54. Hoc proelio trans Rhénum nintiaté Suebl, qui ad
ripas Rhéni vénerant, domum revertI coepérunt; qués,
Ubil qul proximi Rhénum incolunt, perterritds Inseciiti
magnum ex his numerum occidérunt.

Caesar, Gina aestite ducbus maximis bellis confectls,
matirius pauld, quam tempus anni postulabat, in hiberna
in Séquands exercitum dédiaxit; hibernis Labiénum prae-
posuit; ipse in citeriorem Galliam ad conventiis agendos
profectus est.

Cicero
SIDE II, Band 1: Introduction

Marcus Tullius Cicero (106-43 B.C.) was one of

Rome's greatest orators, statesmen and prose writers.
In addition to his orations, which were stenographic-
ally recorded at the time of their utterance and later
transcribed, we also have his rhetorical and philosoph-
ical works (his essays on Friendship and 0ld Age are
particularly inspiring), letters addressed to various
people, and even unsuccessful poetic attempts.

their hands tore away the shieids, and wounded the
enemy from above. Although the army of the enemy
was routed on the left wing and put to flight, they
[still] pressed heavily on our men from the right wing,
by the great number of their troops. On observing
which, P. Crassus, a young man, who commanded the
cavalry,—as he was more disengaged than those who
were employed in the fight,—sent the third line as a
relief to our men who were in distress.

CHAP. LIII.—Thereupon the engagement was renewed,
and all the enemy turned their backs, nor did they
cease to flee until they arrived at the river Rhine,
about fifty miles from that place! There some few,
either relying on their strength, endeavoring to swim
over, or, finding boats, procured their safety. Among
the latter was Ariovistus, who meeting with a small
vessel tied to the bank, escaped in it: our horse pursued
and slew all the rest of them. Ariovistus had two
.wives, one a Suevan by nation, whom he had brought
with- him from home; the other a Norican, the sister
of king Vocion, whom he had married in Gaul, she
having been sent [thither for that purpose] by her
brother. Both perished in that flight. Of their twe
daughters, one was slain, the other captured. C.
Valerius Procillus, as he was being dragged by hi¢
guards in the flight, bound with a triple chain, fell
into the hands of Cewmsar himself, as he was pursuing
the enemy with his cavalry. This circumstance indeed
afforded Ceesar no less pleasure than the victory itself;
because he saw a man of the first rank in the province
of Gaul, his intimate acquaintance and friend, rescued
from the hand of the enemy, and restored to him, and
that fortune had not diminished aught of the joy and
exultation [of that day] by his destructien. He
[Procillus] said that, in his own presence, the lots had

been thrice consulted! respecting him, whether he
should immediately be put to death by fire, or be re-
served for another time: that by the favor of the
lots he was uninjured. M. Mettius, also, was found and
brought back to him [Cesar].

CHAP. LIV.—This battle having been reported beyond
the Rhine, the Suevi, who had come to the banks of
that river, began to return home, when the Ubii,> who
dwelt nearest to the Rhine, pursuing them, while much
alarmed, slew a great number of them. Cesar having
concluded two very important wars in one campaign,
conducted his army into winter-quarters® among the
Sequiini, a little earlier than the season of the year re-
quired. He appointed Labienus over the winter-quar-
ters, and set out in person for hither Gaul to hold the
assizes.*

Cicero's Orations Against Catiline were pronounced in
connection with a plot to overthrow the Roman state.
Catiline, leader of the conspiracy, had remaeined in
Rome even though his fellow conspirators had already
taken the field. Cicero, who as Consul had summoned
the Senate to an emergency meeting, was amazed at
Catiline's brazen appearance at that meeting. The
discussion he had prepared turned into a violent




invective directed at the chief conspirator. The
beginning of this impassioned piece of oratory is
offered here. It is followed by a fragment of his
Third Oration Against Catiline, pronounced in the open
Forum to the Roman citizenry, in which he presents

the details of the latest occurrences. The passage

is of particular interest because in it Cicero ex-
Presses his hope of immortality through the grateful
remembrance of the people he has saved from the
horrors of civil war.

Cicero rushed to his defense with an oration, pro-
nounced before the court and jury, which is largely
a glorification of the pursuit of letters and the
art of poetry. In the passage we have selected,
Cicero confesses to a selfish motive in undertaking
Archias' defense. The poet has promised to immortal-
ize Cicero in verse if the case is won, and Cicero
frankly avows his longing to be thus consigned to
posterity. It is ironical that were it not for Ci-
cero's oration we would have no knowledge whatsoever
of Archias, whereas Cicero's memory would have been
transmitted to modern times by his many other works
that have come down to us.

The same hope of immortality in the memory of pos-
terity is expressed toward the close of his Oration
on Behalf of Archias the Poet. Archias, born in
Antioch, had come to Rome many years before and had
obtained Roman citizenship. When his citizenship

was questioned, some twenty-seven years later,

Cicero's oratory is foreible, brilliant, clear,
logical, highly convicing, though at times verbose.
He is a master of wit, pathos and invective.

SIDE II, Band 2: First Oration Against Cataline (1-6)

I. 1. Qud iisque tandem abiitére, Catilina, patientia
vostra? Quam did etiam furor iste tuus nos &lidet?
Quem ad finem s&sé effrénata jactabit audicia? Nihilne
t€ nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil
timor populi, nihil concursus bondrum omnium, nihil 5
hic minitissimus habendi senatiis locus, nihil hrum o6ra
vultisque movérunt? * Patére tua consilia non sentis?

I. Waen, O Catiline, do you mean to cease
‘abusing our patience? How long is that mad-
ness of yours still to mock us? When is there
to be an end of that unbridled audacity of yours,
swaggering about as it does now? Do not the
nightly guards placed on the Palatine Hill; do
not the watches posted throughout the city; does
not the alarm of the people, and the union of all
good men; does not the precaution taken of
assembling the senate in this most defensible
place; do not the looks and countenances of
this venerable body here present,— have any
effect upon you? Do you not feel that your
plans are detected? Do you not see that your
conspiracy is already arrested and rendered pow-
erless by the knowledge which every one here
possesses of it? What is there that you did last
night, what the night before; where is it that
You were; who was there that you summoned
to meet you; what design was there which was
adopted by you, with which you think that any
one of us is unacquainted ?

Shame on the age and on its principles! The
senate is aware of these things; the consul sees
them; and yet this man lives. Lives! aye, he
comes even into the senate. He takes a part in
the public deliberations; he is watching and

Constrictam jam hérum omnium scientid tensri conjiira-
tibnem tuam nén vidés? Quid proxima, quid superic')re‘
nocte &geris, ubi fueris, quds convocaveris, quid consili 10
céperls, quem nostrum ignérare arbitraris? 2. O tem-
pora, 6 morés! Senatus haec intellegit, consul videt;
hic tamen vivit. Vivit? Immé vérs etiam in senatum
venit, fit piiblici cdnsili particeps, notat et désignat ocu-
lis ad caedem inum quemque nostrum. Nas autem, fortes 15
virl, satis facere rei piiblicae vidémur, si istius furdrem
ac téla vitémus. Ad mortem tg, Catilina, diici jussii con-
sulis jam pridem oportébat; in t& conferri pestem, quam
td in nds machinaris.

3. An verd vir amplissimus, P. Scipid, pontifex maxi- 20

mus, Ti. Gracchum mediocriter labefactantem statum
rel piblicae privitus interfécit: Catilinam orbem terrae
caede atque incendiis vistire cupientem nos ¢onsulés
perferémus?  Nam illa nimis antiqua practered, quod
C. Servilius Ahdla Sp. Maclium novis rébus studentem
bmanii sud occ'dit. Fuit, fuit ista quondam in hic re
piblica virtis, ut viri fortés acrioribus suppliciis civem
pernicidsum quam acerbissimum hostem coéreérent.  Ha-
b&mus sendtis consultum in té, Catilina, vehemeéns ot
grave; ndn deest rei piiblicace eansilium neque auctoritis
10 hijus ordinis; nos, nos, dico aperté, consulés désumus.
II. 4. Daécrévit quondam senitus, ut L. Opimius ¢on-
sul vidéret, né quid rés piblica détrimenti caperet; nox
niillla intercessit ; interfectus est propter quiasdam  sédi-
tionum suspiciongés (. Gracchus, clirissims patre, avo,
15majoribus; occisus est cunr liberis M. Fulvius cénsuliris.
Simili sendtiis cdnsultd C. Maris et L. Valerio consulibus
est permissa rés piiblica; num @num diem posted L. Sa-
turninum tribinum plébis et C. Servilium praetorem
mors ac rei piiblicae poena remorata est?

20 At nés.vicésimum jam diem patimur heb@scere aciem

marking down and checking off for slaughter

every individual among us. And we, gallané

men that we are, think that we are doing our
duty to the republic if we keep out of the way
of his frenzied attacks.

You ought, O Catiline, long ago to have been
led to execution by command of the consul.
That destruction which you have been long
plotting against us ought to have already fallen
on your own head.

What? Did not that most illustrious man,
Publius Scipio, the Pontifex Maximus, in his
capacity of a private citizen, put to death Tibe-
rius Gracchus, though but slightly undermining
the constitution? And shall we, who are the
consuls, tolerate Catiline, openly desirous to de-
stroy the whole world with fire and slaughter?
For I pass over older instances, such as how
Caius Servilius Ahala with his own hand slew
Spurius Malius when plotting a revolution in
the state. There was— there was once such
virtue in this republic that brave men would
repress mischievous citizens with severer chas-
tisement than the most bitter enemy. For we
have a resolution of the senate, a formidable and
authoritative decree against you, O Catiline ; the
wisdom of the republic is not at fault, nor the




horum auctorititis. Habémus enim hiijusce modi sena-
tiis consultum, vérum incliisum in tabulis tamquam in
viigina reconditum, qud ex sendtis consultd confestim 1@
interfectum esse, Catilina, convénit. Vivis, et vivis non
25ad déponendam, sed ad confirmandam audiaciam.  Cupis,
patrés conscripti, mé esse clémentem, cupid in tantis rei
piblicae periculis mé non dissolitum vidéri, sed jum mée
ipse inertiae né&quitineque condemnd. 6. Castra sunt
in Italia contra ponulum Rémanum in Etririac faucibus
collocata; créscit in diés singulds hostium numerus,
edrum autem castrorum imperatdrem ducemque hostium
intrd moenia atque aded in sendtll vidémus intestinam
aliquam cottidié perniciem rei piiblicae molientem. Si
té jam, Catilina, comprehendi, si interfici jusserd, crédd, 5
erit verendum mihi, né nén potius hoc omnés boni sérius
a mé quam quisquam criidélius factum esse dicat.

Verum ego hoc, quod jam pfidem factum esse opor-
tuit, certd dé causd nondum addicor ut faciam. Tum
dénique interficiére, cum jam némd tam improbus, tam 1t
perditus, tam tui similis inveniri poterit, qui id non jire
factum esse fateatur.

6. Quamdiii quisquam erit, qui t& défendere audeat,
vives, et vivés ita ut vivis, multis meis et firmis praesi-
diis obsessus, né commovére té contra rem piiblicam possis. 15
Multérum té etiam oculi et aurés non sentientem, sicut
adhiic fecérunt, speculdbuntur atque ciistodient.

III. Etenim quid est, Catilina, quod jam amplius ex-
spect@s, si neque nox tenebris obsciirare coetiis nefarios
nec privita domus parietibus continére vdcés conjiira- 20
tionis tuae potest, si illGstrantur, si érumpunt omnia ?
Miit3 jam istam mentem; mihi créde, obliviscere caedis
atque incendiorum. Tenéris undique; lice sunt claridra
nobis tua consilia omnia; quae jam mécum licet recog-
noscas.

dignity of this senatorial body. We, we alone,
— I say it openly,— we, the consuls, are want-
ing in our duty.

II. The senate once passed a decree that Lu-
cius Opimius, the consul, should take care that
the republic suffered no injury. Not one night
elapsed. There was put to death, on some mere
suspicion of disaffection, Caius Gracchus, a man
whose family had borne the most unblemished
reputation for generations. There was slain
Marcus Fulvius, a man of consular rank, and all
his children. By a like decree of the senate
the safety of the republic was entrusted to Caius
Marius and Lucius Valerius, the cousuls. Did
mot, the vengeance of the republic, did not exe-
cufion overtake Lucius Saturninus, a tribune of
the people, and Caius Servilius, the praztor,
without the delay of one single day? But we,
for these twenty days, have been allowing the
edge of the senate’s authority to grow blunt, as
it were. For we are in possession of a similar
decree of the senate, but we keep it locked up
in its parchment— buried, I may say, in the
sheath; and according to this decree you ought,
O Catiline, to be put to death this instant. You
live,— and you live, not to lay aside, but to per-
sist in your audacity.

I wish, O conscript fathers, to be merciful; I
wish not to appear negligent amid such danger
to the state; but I do now accuse myself of re-
missness and culpable inactivity. A camp is
pitched in Italy, at the entrance of Etruria, in
hostility to the republic; the number of the,
enemy increases every day; and yet the general
of that camp, the leader of those enemies, we
see within the walls—aye, and even in the sen-
ate — planning every day some internal injury
to the republic. If, O Catiline, I should now
order you to be arrested, to be put to death, I
should, I suppose, have to fear lest all good men
should say that I had acted tardily, rather thap
that any one should affirm that I acted cruelly.
But yet this, which ought to have been done
long since, I have good reason for not doing as
yet; I will put you to death, then, when there
shall be not one person possible to be found so
wicked, so abandoned, so like yourself, as not to
allow that it has been rightly done. As long as
one person exists who can dare to defend you,
you shall live; but you shall live as you do
now, surrounded by my many and trusty guards,
g0 that you shall not be able to stir one finger
against the republic: many eyes and ears shall
still observe and watch you, as they have hith-
erto done, though you shall not perceive them.

III. For what is there, O Catiline, that youn
can still expect, if night is not able to veil your
nefarious meetings in darkness, and if private
houses cannot conceal the voice of your conspir=
acy within their walls,—if everything is seen
and displayed? Change your mind ; trust mej;
forget the slaughter and conflagration you are
meditating. You are hemmed in on aii sides s
all your plans are clearer than the day to usj
let me remind you of them.

SIDE II, Band 3: Third Oration Against Cataline (26)

XI. 26. Quibus pré tantis rébus, Quirités, nillum
ego @ vobis praemium virtitis, nillum insigne hondris,
niillum monumentum laudis postuld praeterquam hiijus
diéi memoriam sempiternam. In animis ego vestris

XI. And for these exploits, important as they
are, O Romans, I asked from you no reward of
virtue, no badge of honour, no monument of my
glory, beyond the everlasting recollection of this
day. In your minds I wish all my triumphs, all
my decorations of honour, the monuments of my




omnés triumphds meds, omnia rnimenta honaris, monu-
menta gloriae, laudis insignia condi et collocari vols.

Nihil mé& mitum potest délectire, nihil tacitum, nihil 5

dénique ejus modi, quod etiam minus digni assequi pos-
sint. Menloria vestrd, Quirités, nostrae rés alentur, ser-
monibus créscent, litterirum monumentis inveterascent
et corrdborabuntur; eandemque diem intellegs, quam

spérd aeternam fore, propagatam esse et ad saliitem urbis 10

et ad memoriam consulatiis mei, indque tempore in hac
ré piiblica duds civis exstitisse, quorum alter finis vestri
imperi non terrae, sed caeli regionibus terminaret, alter
ejusdem imperi domicilium sédésque servaret.

glory, the badges of my renown, to be stored
and laid up. Nothing voiceless can delight me,
nothing silent,—mnothing, in short, such as even
those who are less worthy can obtain. In your
memory, O Romans, my name shall be cherished,
in your discourses it shall grow, in the monuments
of your letters it shall grow old and strengthen 3
and I feel assured that the same day which I
hope will be for everlasting, will be remembered
for ever, s as to tend both to the safety of the city
and the recollection of my consulship; and that
it will be remembered that there existed in this
city at the same time two citizens, one of whom
limited the boundaries of your empire only by
the regions of heaven, not by those of the earth,
while the other preserved the abode and home
of that same empire.

SIDE II, Band 4: Oration on Behalf of Archias the Poet (XI)

XI. Neque enim est héc dissimulandum, quod obsciirari
non potest, sed prae nobis ferendum: Trahimur omnés 20
studio laudis, et optimus quisque maximé gléria dicitur.
Ipsi illi philosophi etiam in eis libellis, qués d& con-
temnenda gloria scribunt, némen suum inscribunt: in es
ipsd, in qué praedicationem nébilitatemque déspiciunt,
praedicari dé s& ac ndminari ‘volunt. 27. Decimus 25
quidem Briitus, summus vir et imperitor, Acci, amicissimi
sui, carminibus templdrum ac monumentdrum aditis ex-
Orndvit susrum. Jam vérd ille, qui cum Aetdlis, Ennis
comite, bellavit, Fulvius non dubitavit Martis manubiis
Misis consecrare. Quarg, in qua urbe imperatorés prope
armati poétarum nomen et Misarum délibra coluérunt,
in ea ndn debent togati jiidices & Misirum hondre et a
poétarum saliite abhorrére.

6 28. Atque ut id libentius faciatis, jam mé vobis, ji-
dicgs, indicibd et d& med quodam amore glariae, nimis
acri fortasse, verum tamen honestd, vobis confitébor.
Nam, quas rés nds in consulatii nostrd vobiscum simul
prd saliite hiijus urbis atque imperi et pro vitd civium

10 proque iiniversa ré piiblica gessimus, attigit hic versibus
atque incohdvit. Quibus auditis, quod mihi magna rés
et jicunda visa est, hunc ad perficiendum adhortatus
sum.

Nillam enim virtids aliam mercédem laborum peri-

16 culsrumque désiderat praeter hanc laudis et gloriae; qua
quidem détracta, jiudices, quid est, quod in héc tam exi-
gud vitae curriculd et tam brevi tantis nés in labaribus
exercedmus? 29. Certs, si nihil animus praesentiret
in posterum, et si, quibus regidnibus vitae spatium cir-

20 cumscriptum est, elsdem omnés cogitationés terminaret
suas, nec tantis s& laboribus frangeret neque tot ciiris
vigiliisque angerétur nec totiéns dé ipsd vitad dimicaret.
Nunc insidet quaedam in optimé qudque virtiis, quae
noctés ac digs animum gloriae stimulis concitat atque

25admonet nén cum vitae tempore esse dimittendam com-
memoratidnem ndéminis nostri, sed cum omni posteritite
adaequandam. XII. 30. An vérd tam parvi animi vide-
amur esse omnés, qui in ré piblica atque in his vitae
periculis labdribusque versamur, ut, cum isque ad extre-

" XI. For this should not be concealed, which
cannot possibly be kept in the dark, but it might
be avowed openly: we are all influenced by a
desire of praise, and the best men are the most
especially attracted by glory. Those very phil-
osophers even in the books which they write
about despising glory, put their own names on
the title-page. In the very act of recording
their contempt for renown and notoriety, they
desire to have theirown names known and talked
of. Decimus Brutus, that most excellent citizen
and consummate general, adorned the approaches
to his temples and monuments with the verses of
Attius. And lately that great man Falvius,
who fought with the Atolians, having Ennius
4or his companion, did not hesitate to devote the
spoils of Mars to the Muses. Wherefore, in a
city in which generals, almost in arms, have paid
respect to the name of poets and to the temples
of the Muses, these judges in the garb of peace
ought not to act in a manner inconsistent with
the honour of the Muses and the safety of poets.

Aud that you may do that the more willingly,
I will now reveal my own feelings to you, O
judges, and I will make a confession to you of
my own love of glory, — too eager perhaps, but
still honourable. ~ For this man has in his verses
touched upon and begun the celebration of the
deeds which we in our consulship did in union
with you, for the safety of this city and empire,
and in defence of the life of the citizens and of
the whole republic. And when I had heard of his
commencement, because it appeared to me to be
a great subject and at the same time an agree-
able one, I encouraged him to complete his work.
For virtue seeks no other reward for its labours
and its dangers beyond that of praise and renown 3
and if that be denied to it, what reason is there,
O judges, why in so small and brief a course of
life as is allotted to us, we should impose such
labours on ourselves? Certainly, if the mind
had no anticipations of posterity, and if it were
to confine all its thoughts within the same limits
as those by which the space of our lives is
bounded, it would neither break itself with such
severe labours, nor would it be tormented with
such cares and sleepless anxiety, nor would it so
often have to fight for its very life. At present
there is a certain virtue in every good man,
which night and day stirs up the mind with the,
stimulus of glory, and reminds it that all men<
tion of our name will not cease at the same time
with our lives, but that our fame will endure to
all posterity.




mum spatium niillum tranquillum atque 5tiGsum spiritum
diixerimus, nobiscum simul moritiira omnia arbitrémur ?
An statuds et imaginés, non animorum simulacra, sed 5
corporum, studiosé multi summi homings reliquérunt;
consiliorum relinquere ac virtiitum nostrarum effigiem
nonne multd mille débémus, summis ingeniis expressam
et politam? Ego vérd omnia, quae gerébam, jam tum in
gerendd spargere mé ac disséminare arbitrabar in orbis 10
terrae memoriam sempiternam. Haec verd sive & meo
sénsii post mortem &futiira est, sive, ut sapientissimi homi-
nés putavérunt, ad aliquam animi mei partem pertinébit,
nunc quidem certé cogitatione quadam spéque délector.
31. Quaré conservate, jidicés, hominem puddre €d, 15

quem amicorum vidétis comprobari cum dignitate tum
etiam vetustdte, ingenié autem tantd, quantum id con-
venit existimari, quod summérum hominum ingeniis ex-
petitum esse videdtis, causd VErd ejus modi, quae
beneficid 1égis, auctoritite minicipi, testimonio Liculli, 20
tabulis Metelli comprobétur. Quae cum ita sint, petimus

a vobis, jiidicés, si qua non modo hiiména, vérum etiam
divina in tantis ingeniis commendatio débet esse, ut eum,
qui vds, qui vestrds Aimperatorés, qui populi Romani rés
gestds semper Grnavit, qui etiam his recentibus nostris 25
vestrisque domesticis periculis aeternum s& testimdnium
laudis datiirum esse profitétur estque ex ed numerd, qui
semper apud omné@s sdncti sunt habiti itaque dicti, sic in
vestram accipiatis fidem, ut hiimanitate vestra levatus
potius quam acerbitate violatus esse videdtur.

32. Quae dé causa pro med consuétiidine breviter sim-

pliciterque dixi, jiidicés, ea confldd probita esse omnibus;

squae & forénsi aliéna judicidhque consuétidine et dé
hominis ingenid et commiiniter dé ipsd studio lociitus

sum, ea, judicds, & vbis spérd esse in bonam partem
ac.epta; ab ed, qui jidicium exercet, certd scid.

XII. Do we all who are occupied in the af.
fairs of the state, and who are surrounded by
guch perils and dangers in life, appear to be so
narrow-minded as, though to the last moment of
our lives we have never passed one tranquil or
easy moment. to think that everything will per-
ieh at the same time as ourselves? Ought we
wot, when many most illustrious men have with
great care collected and left behind them statues
and images, representations not of their minds
but of their bodies, much more to desire to leave
hehind us a copy of our counsels and of our vir-
tues, wrought and elaborated by the greatest gen-
ius ? I thought, at the very moment of performing
them, that I was scattering and disseminating
all thé deeds which I was performing all over
the world for the eternal recollection of nations.
And whether that delight is to be denied to my
<oul after death, or whether, as the wisest men
have thought, it will affect some portion of my
spirit, at all events, I am at present delighted
with some such idea and hope.

Preserve, then, O judges, a man of such vir-
tue as that of Archias, which you see testified to
you not only by the worth of his friends, but by
the length of time during which they have been
such to him; and of such genius as you ought
tothink is his, when you see that it has been sought
by most illustrious men. And his cause is one
which is approved of by the benevolence of the
law, by the authority of his municipality, by the
testimony of Lucullus, and by the documentary
evidence of Metullus. And, as this is the case,
we do entreat you, O judges, if there may be
any weight attached, I will not say to human,
but even to divine recommendation, in such im-
portant matters, to receive under your proteo-
tion that man who has at all times done honour
to your generals and to the exploits of the Ro-
man people; who, even in these recent perils of
our own, and in your domestic dangers, promises
to give an eternal testimony of praise in our
favour, and who forms one of that band of poets
who have at all times and in al! nations been
cousidered and called holy, so that he may seem
relieved by your humanity rather than over-
whelmed by your severity.

"The things which, according to my custom, I
have said briefly and simply, O judges, I trust
have been approved by all of you. Those things
which I have spoken, without regarding the
habits of the forum or judicial usage, both cons
cerning the genius of the man and my own zeal
in his behalf, I trust have been received by you
in good part. That they have been so by him
who yresides at this trial, I am quite certain.
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